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The Accusative of the ;- and #-Stems
with Presufhixal Full or Large Grade in Avestan

ALBERTO CANTERA, Salamanca

The i-/u-stems with presuffixal full or lengthened grade in strong cases are quite
scarce in Old Indian. Actually, there is only one such stem: OI sdkhi- (n.sg.
sakha, ac.sg. sikhayam, g.sg. sikbyur). In Avestan, however, there are more:
we find three stems in -i- (haxi-, kauni- and rapi-) and the following in -u#-:
°bazu-, nasu-, hidu-, dayjhu-, porasu- and the hapax legomena zaénn-!, garomn-,
frazdanu- and fradat.fsu-.

In order to establish the Indo-European presuffixal vowel grade of such
forms, the most relevant information is provided by the n.pl. and ac.sg.; the
latter is by far the most frequent, and hence the ac.sg. is the main key when
attempting to reconstruct the original apophony of such stems. It is generally
assumed that an Indo-Iranian long presuffixal vowel goes back to an o-grade,
and a short one to an e-grade.

An initial analysis of the ac.sg. forms of such stems reveals quite a complex
situation. Despite the scarce number of words attested, we find three different
parallel endings in both the i- and #-stems. Beginning with the latter, besides
the endings -aum and -aom noted by HorrmaNN/Forssman (1996, p. 130) an
-gm ending is also attested (see below). This is paralleled by the i-stems: the end-
ings are -aim, -aém and -gm. Let us analyse all these endings separately and try
to determine their Avestan distribution and their possible origins.

1. The accusatives in -gm

According to STanG’s Law (1965)? the expected form of the ac.sg. for the u-
stems with full presuffixal grade should evolve into -ém < -eym or -om < -oum.
Examples of this evolution are the ac.sg. of two root stems: Ol dyam (< djeum,
cf. Lat. diem, Gr. Z7v) and OI gam, Av. gam (< g*oum, Gr. Bév). According to

1 This case is doubtful. The n.sg. zaénans is a hapax legomenon (V 14.9), which according
to DE VAAN (2000) is probably a mistake for *zaénus.

2 There is an abundant bibliography on STANG’s law: see SZEMERENYI 1956; SCHINDLER
1973; MAYRHOFER 1986, p. 163{.; Vaux 2002.
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STANG this evolution should also apply to the groups with other sonants and
with A, (STANG 1965, p. 295), viz. in the formula -VRm# — -Vm# R =4, », 1, /,
m, n, b,.> SCHINDLER (1973) suggests a phonetic explanation, but in principle
his hypothesis would only explain the evolution of the group -Vum. Accord-
ing to him the # becomes assimilated to the 7 and thereafter the homorganic
sonants become simplified, with a compensatory lengthening of the preceding
vowel. There are further examples of such a process. SCHINDLER’s suggestion is
quite attractive, but it fails to provide any explanation for the similar evolution
undergone by the group -Vh,m, e.g. in the ac.sg. of the feminines in -eh,: -eh,m
> -ah,m > -am (EIcHNER 1980, p. 129, n. 41; MAYRHOFER 1986, p. 163f.). Ac-
cording to Vaux (2002), for STANG’s law to apply R could only be represented
by # ad m. The only reason for including -m is Ol ksam, Av. zgm < d’$"omm
(Vaux 2002, p. 320). This form, however, admits a much simpler explanation
through the law proposed by SCHINDLER, i.e., simplification of groups of ho-
morganic sonants in final position with compensatory lengthening of the pre-
ceding vowel.

STANG’s law also applies, however, to the ac. of the i-stems, as is witnessed
by Latin. In this language there are some remains of hysterokinetic inflection
of the -i-stems, as in vates. The ac.sg. *-egm shows the following evolution:
-egm > -ém > -em (with the usual shortening in final position with -72). How-
ever, the form with *-ém has analogically given rise to the n.sg. ei -és* (MEISER
1998, pp. 139, 1411.), e.g. nolpés (~ *ulpéi, cf. Av. urupa [HOFFMANN 1967, p. 32]),
nolpem (< ulpem < ulpéim).

In Avestan we find traces of STANG’s law in the derivative #-stems as well
as in the i-stems. Recently TREMBLAY (1998, p. 202)° has provided an explana-
tion for the as yet unexplained ac.sg. OAv. hidgm (Y 31.8, 34.10)° of a stem
hidu-, whose n.sg. is hidaus (Y 48.7). According to him the case is parallel to
the two above-mentioned radical stems, i.e., it is also a case of STANG’s law ap-
plying outside the paradigm of those two root stems. Since in this case the stem
hidu- is not an inherited form comparable to gao-, we may assume that, at least
in the Indo-Iranian period, STANG’s law applied regularly to the ac.sg. of the
u-stems with presufhixal full grade. And although hidgm is the only example of
this treatment, and the remaining ac.sg. seem to maintain the element #, I shall
try to make plausible the possibility of this being a secondary and analogical
reconstruction.

3 Although STaNG only mentions explicitly , #.

The expected form would have been -7s.

5 TREMBLAY (1998, p. 202) postulates a presuffixal e-grade, but it could also be an holody-
namic with presuffixal o-grade.

6  That hidgm belongs to the stem hidu- had already been noticed by BARTHOLOMAE
(1895-1901, p. 228), but later on he rejected his own analysis and proposed a stem hida-
(adj.) “verbiindet; Genosse”, of which hitgm would be the ac.sg.f. This interpretation is
syntactically impossible, as hidgm is an appellative of Ahura Mazda, at least in Y 31.8.

-~
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Among the i-stems there is in Avestan one ac.sg. that is perfectly comparable
to hidgm: raygm (V 1.15), ac.sg. of the place name Ragi-. In Avestan only the
ab.sg. rajoir (Y 19.18) and the ac.sg. rapgm are attested. We find the n.sg. raga
in DB 2.13. The abl.sg. ragaya (BARTHOLOMAE 1904, p. 1497) shows that Ragi-
has passed into the -a declension in OP on the basis of the n.sg. raga, ac.sg.

*ragam (Av. raygm)’. However, if we accept that raygm was formerly the kind of

i-stem suggested by rajoit, as is probably the case (see n. 7), raygm could only
be explained like h7dgm: as an evolution out of an ac.sg. in -eim/-0im®. In the
case of raygm, the final -gm would be preserved owing to the well-known con-
servative character of place names. As, however, this noun is not as ancient as
Indo-European, it seems again that at least in the Indo-Iranian period STANG’s
law applied to the ac.sg. of the i-stems with presufhixal full or lengthened vowel
grade.

Although this form is thus the original one for the ac.sg. of the i- and #-stems
with presuffixal full or lengthened vowel grade, it is only found in the examples
just mentioned. Usually, -i- as well as -#- are analogically restored out of the
other forms of the paradigm, as in YAv. gaom. This restoration affords two
different results: ~-aum/-aim and -aom/-aém. Both forms could readily be ex-
plained by deriving -aum/-aim from the presuthxal o-grade with BRUGMANN’s
law, and -aom/-aém from the corresponding e-grade. Unfortunately this distri-
bution is not constant, as we shall see below.

2. The accusatives in -aum

In Avestan, we find four ac.sg. in -aum corresponding to stems in -u: nasaum,
parasaum, garamaum’® and fradat.fSaum. Recently DE Vaan (2000; 2003,
p- 3761.) has discussed the true value of the spelling -aum in order to reconstruct

7 Conversely one could state that in OP there is only one stem raga- with attested n.sg.
raga and abl.sg. ragaya, and that it is a different place name from Av. ragi- (GERSHE-
vITCH 1964, p. 361.). However the explanation resorting to one single place name is much
more economical, and it explains the abl. sg. ragaya as secondary, without implying that
both names actually designate the same geographical place. Further more, Gr. Ragai
confirms the analysis of the OP form as an /-stem with full presuffixal grade. Anyway it
seems hardly likely that each Avestan attestation of this place name belongs to a differ-
ent inflectional type: raygm to an a-stem like OP raga- and rajoit to an i-stem.

8  The colour of the presuffixal vowel cannot be determined, as obviously we lack any at-
testation of the n.pl.

9  The very fact that garomaum is a hapax legomenon has suggested its correction to
*garamam, supported by the further arguments that in Avestan this substantive shows
no #-stem and that on two occasions a stem garama- is attested, cf. Ol gharmad- (DE
Vaan 2000, p.525; DE VaaN 2003, p.377). However the Pahlavi confirms the exist-
ence of a stem *garmu- in Iranian, from which forms like Phl. garmog < *garmana-ka-,
garmowarih “heat ordeal”, etc. would have evolved.
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a form *-ayam < *-ogom. Starting out from an analysis of the manuscript vari-
ants of the ac.sg. ending in -aum, DE VaaN concludes that, at the time of the
Vulgate, before m the diphtongs -a0- and -au- were pronounced in a very simi-
lar way, and that in some families of manuscripts -aom is often substituted by
-aum. Indeed the variants of garomaum show a peculiar distribution:

PV garamanm K3a, b, B1, MI3, 4, P2, Pt2
garomanm garamaom P10
(V1.18) InVS garamaunm L2,1,02
IrVS garamaom Ipl, Mf2

It may be seen that the spelling -au- appears in the manuscripts of the Pahlavi-
Vidévdad and in the Indian sade manuscripts, while the Iranian ones show -ao-.
This distribution matches that of gaum in V 1.4, although we know that in this
case the original spelling is -ao0-, since it is the ac.sg. of ganua-:

PV gaum K3a, b, M3, 4, P2, Pt2, Jb
gaum (V 1.4) InVS ganm Br1, L2,1, M2
IrVS gaom Jpl, Mf2

The same distribution is also found in the case of the forms of nauma-/naoma-
“ninth” (< *nagama-) attested in Videvdad (DE VAAN 2000, p. 524), and in the
case of the alternance -40$/-aus in the g.sg. of the #-stems (NARTEN 1969; DE
Vaan 2000, p. 526).

This distribution seems to point to the following: in the period of the Vul-
gate (second millennium) the diphthongs -ao- and -au-, at least before § and m,
were probably pronounced very similarly, or with a hardly perceptible differ-
ence, and each manuscript family shows its own preference for one or the other
spelling, regardless of the origin of the diphthong. Thus, the spelling -aum in
the ac.sg. does not allow any decision to be made concerning their reconstruc-
tion as -agam or -ayam.

Despite the evident advantages of DE VAAN’s observations, some details of
his interpretation do give rise to some problems, particularly concerning the
assumed ac.sg. with presuffixal lengthened grade. Those forms which certainly
contain the diphthong -au-, i.e. staumi (Y 43.8, cf. Ol staumi) and above all the
vOC.Sg. asaum < *a§aumnan, never or hardly ever show variants in -a6-, and in
any case the variants do not fit into the picture presented above. This suggests
that the graphic hesitation between au and a6 does not concern the original
diphthong au, but only the original ao, which under some circumstances and in
certain manuscripts tends to appear as a#. Among the attestations of the ac.sg.
in -aum we find two without any variant -aom (nasawm and parasaum), con-
trary to what happens with garomaum, fradat.fsaum, nauma-, etc. DE VAAN
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(2000, p. 527) tried to explain this difference by resorting to the influence of
asaum: not impossible, but hardly convincing.

In the case of nasaum, ac.sg. of nasu- “corpse, carrion”?, other case forms

make the presuffixal lengthened grade plausible: n.pl. nasauno and g.sg.
nasauno''. Pahlavi also supplies further evidence for it. In Pahlavi, the equivalent
to Av. nasu- is nasa <ns’y>, derived from *nacauV-, i.e. probably from the ac.sg.

10

11

12

13

*naéapam'? (cf. arda <’10y> < *rtaua'3). Thus, it does not seem probable that the

It is difficult to state the gender of this noun. At least five times it seems to be masculine,
like Gr. véxbc:

V 5.3 5po.barato ... nasus ... astaraiieiti

V 5.4 acte nasauno ya spo.barataca

V 6.28 acte nasanno fridiieitica puiieitica

V 19.5 nasus daeuno.datom

V 19.46 nasus daeuno.daro
But in slightly more frequent cases it is evidently feminine:

V 5.4 agham nasiingm

V 5.27-42,7.1-4, usw. aésa druxs ya nasus

V 6.26-32 aésSa nasus nizbarata

V 7.25 nasaum mat.gudam

V 7.29,30aésa nasu§ anaifli.ynixta

V 10.1 nasus . . upa.raedfaiti

V 10.17 ammyha dm]o ammylm nasaunuo
Apart from one or the other uncertain passage, there is generally a correspondence be-
tween the feminine gender and the representation of the carrion as a feminine being and
as the main cause of impurity, while the corpse itself usually appears as masculine. If we
put this together with the gender of Gr. véxig, an original masculine gender would seem
most probable.
The g.sg. nasanuno is doubtless analogical to the ac.sg. and n.pl. with lengthened presuf-
fixal grade. The starting point for this analogy must be the g.sg. *nasuuo, which in prin-
ciple would suggest an holokinetic inflection *zékays/* n(e)/éues But TREMBLAY (1996,
p- 142) does not believe in such an holokinetic: the comparison with Gr. véxic confirms
both root accent and root full vowel grade, while, according to him, holokinetics tend
to extend the zero grade of the root. In its turn Olr. éc, éco “death” presupposes the
existence of a proterokinetic nékus/*nkéys, thus we would have a relation between both
similar to that supposed by himself between the stems in -mn and -mon. According to
TREMBLAY Av. nasu- would thus be the continuation of an apophomc type that he names
“anakinetical”: nekdus/*nékus, although the Avestan data alone do not rule out the pos-
sibility of an holokinetic ne/eous/ ‘n(e)kués.

About this anakinetic inflection see TREMBLAY (1996). It shows such a rare trait within
the apophonic system that one might doubt its very existence. It is the only nominal
apophonic type where the accent in the weak cases is moved back in respect to the strong
ones. In all other apophonic types the accent remains in the same position or it advances
to the end of the word (MEIER-BRUGGER 2002, p. 207).

In Parthian the form could be 7’s’w, but it is not entirely certain, as in the only attesta-
tion available the * is not clear and the w is a conjecture (SUNDERMANN 1973, p. 119).

A similar explanation is probably required for the loanword Phl. ahla(yih), which could
derive from Av. a§auna, unlike ahlaw < ajauna. We cannot be sure if it is also possible
to derive it from the g.sg. OAv. asauno (YAv. afauna), as we lack further clear examples
of the Phl. evolution of the group -aunV. If such a derivation was phonetically possible,
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ending -aum could be the result of the influence of asaum. For parasaum we lack
further evidence, but since its attestation is very similar to that of nasaum, we
may assume that the diphtong -aum is also original'* in this case.

Contrary to the above, DE VAAN’s argument does not allow any certain deci-
sion about garamaum and fradat.fSaum being original in the Sasanian archetype,
or rather, and more probably, substituting for garamaom and fradar.fsaom.

3. The ac.sg. ®haxaim

The only ac.sg. of an i-stem showing the ending -aim in Avestan is hus.haxaim,
ac.sg. of hus.haxi-. This group -aim has a correlate in OI sakhayam. Here, the
presuffixal lengthened grade is also reinforced by the n.pl. *haxaiio, sikhayab
< *sék*h,ojes.!” The weak cases show presuffixal zero grade in Avestan (hase
< *s(e)k*h,iéi, hasa < *s(e)k*h,iéh,) as well as in Old Indian (sakhye, sikhyub,
sakhya).

then it would not be correct to reject it arguing that in Pahlavi there are no loanwords
taken simultaneously from the casus rectus and from the casus obliquus (CANTERA 2003,
p- 257, n. 24): Av. a0raunan- appears in Pahlavi in two different forms: <’slwk> and
<slwn'>. MacKenzie (1971, p. 12) reads the former as asro and derives it from the n.sg.
aOranua, while he reads <’slwn(')> as asron and derives it from adraunan-, which ap-
pears only in the acc.sg. adranuanam and the n.pl. adraunano.

The analysis of the use of this doublet in the Pahlavi translation of the Avesta shows
that the spelling <’slwn(')> is practically only applied to the translation of the oblique

cases:
adrauna:

<slwks V 5.28 (K1, Jmp), 8.19, 13.22, 13.45 (4x)

<slwn(')> Y 11.6, 19.17

<’slwn’n'> Vyt 2.9
adrannanam:

Cslwk> V 7.41,9.37 (L4a, Jmp), 18.1,2,3,4,5,6; Y 10.15; G 4.7
adaurune:

<slwn> V 5.57,58,7.17

<slwn’n'> V 13.45,14.8
atauruno

<slwn> Vyt 1.3

<slwn’n'> Vyt3.16

The only attestation of the n.pl. ad0raunano (Yt 14.16) is translated by <’slwn’n'>, but
this is quite a late translation, and one of the worst of all the corpus, so that it is a weak
witness. Thus <’slwn(')> probably does not derive from adraunan-, but from the g.sg.
avauruno, which would have evolved to *asarun, with the well-known syncope in an-
tepenultima when the syllable is an open one (KLINGENSCHMITT 2000, p. 210), in which
case it ought to be read as asrun.

14 About the inflection of this form see TREMBLAY 1998, p. 188fT.

15 About this inflection see MAYRHOFER 1992-2001, vol. 2, p. 684{. with a large bibliogra-
phy, and recently TREMBLAY 1996, p. 105.
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4. The accusatives in -aom

Besides the ac.sg. forms garomauwm and fradat.fSaum, possibly represent-
ing garomaom and fradat.fSaom, dajhaom (2x in Yt 10.26) and frazdanaom
(Yt 5.108) are also attested. In principle, one would expect these accusatives to
represent an older presuffixal e-grade, but the sole stem offering enough material
to infer the presuffixal apophonic grade seems to contradict this conjecture.

In Old Persian the following forms of dahayu- are attested:

Singular Plural
n. d-h-y-a-u-§ d-h-y-a-v
DH-u-m!®
DH-y-u-m"
ac. d-h-y-a-u-m!®
d-h-y-a-v-m?"
(vi-i-s-d-h-y-u-m?°)
g. DH-n-a-m
loc. d-h-y-u-v-a d-h-y-u-§-u-v-a

The ac.sg. shows several different forms, which are hard to evaluate. On the one
hand the spellings with the heterogram DH and the compound vi-i-s-d-h-y-u-
m seem to represent an ac.sg. *dabayaum or *dahayum. On the other, the spell-
ings d-h-y-a-u-m and d-h-y-a-v-m do represent — respectively — /dahayaum/
and /dahayanam/, the latter being the regular form and the former a second-
ary one derived from the n.sg. dahayans (BaARTHOLOMAE 1895-1901, p. 228;
ScuMITT 1989, p. 72). It is difficult to decide which interpretation of the first
forms is the true one. If on the one hand we could compare *dahayaum directly
with Av. darjhaom, on the other we could easily explain *dabayum as analogi-
cal to the remaining #-stems and as directly comparable with Av. daxiiam, Ol
ddsyum.

The remaining forms of the strong cases of OP (n.sg. d-h-y-a-u-§, n.pl. d-h-
y-a-v) doubtless show a lengthened presuffixal grade. In Avestan the following
forms are attested:

16 DSf58,DS; 6.

17 A3Pa26.

18 AsHS, 11, 13, DPd 15, 18, DNa 53, D?Ha 18.
19 XPh 33, 58.

20 XPal2.
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Singular Plural
n. darjhus dajhauno
ac. daphaom/daxiium
dat. darhaune
g. dajhaus

The n.sg. dahus (face to OP dahayaus) is clearly analogical to the remaining
u-stems, while the n.pl. dahauno shows a lengthened presuffixal grade and
thus confirms the full presuffixal grade of all the forms of the strong cases in
Old Persian, except the alternative ac.sg. *dabayum/*dahayaum. If the length-
ened presuffixal grade is original, as suggested by comparison of OP and Av.,
then we lack any explanation for the ac.sg. *dabayum/*dahayaym and for the
Av. daijhaom. However, the former could be interpreted as *dahayum because
of Av. daxiium and darjhus. Then, Av. daijhaom seems to be the ac.sg. of a stem
with presuffixal o-grade.?!

5. The ac.sg. kaunaem

The n.sg. kauna and the n.pl. kaununaiias(cit) are comparable to the n.sg. haxa,
n.pl. *haxaiio (with a variant haxaiio in some manuscripts), from haxi- “friend,
follower”, whose reconstruction with lengthened presuffixal grade is certain
because of OI n.sg. sakha, ac.sg. sikhayam, n.pl. sikhayah. In the strong cases
of both declensions the only difference is the ac.sg. kanuaém as compared to the
ac.sg. haxaim. The latter seems to presuppose the lengthened presuffixal grade;
the former, however, the short one. This is why the traditional reconstruction
of both forms differs in the presuffixal vowel grade of the strong cases: *kouh,éi,
kouh €1, *kouh,éies, but *sék*h,01, *sék*h 0z, *sék*h,oies (KUIPER 1942, p. 641L.;
HorrMANN 1967, p. 32). TREMBLAY (1996, p. 105, n. 30) seems to have no doubt
about this reconstruction for several reasons: 1. the only known nouns in -ej are
the neuter collectives of the type utne, utniias, (although some lines below he
reconstructs a hysterokinetic *ulp-¢éi for Av. urupa and Lat. volpes); 2. accord-

21 TreMBLAY (1998, p. 191, n. 11) presumes the reflex -aom for *-agam in Avestan for
frazdanaom (Yt 5.108). This author analyses frazdanaom as a haplological form from
*para-dh ta-danay- “which provokes streams”, which would be in the same apophonic
relation with its simplex danus as °bazau- with the simplex bazu-: composites with a
proterokinetical simplex would be anakinetics. This implies that °danaom derives from
°danaypam with the same evolution as dajhaom. However, we have to keep in mind that
the hypothesis of a hysterokinetic inflection with full grade, analogical to the simplex,
cannot be discarded in either of the two cases. This type of inflection is assumed for
°bazay- both by Kurper (1942, p. 401.) and NARTEN (1969, p. 234).
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ing to his opinion the stem kauni- fits well into the category of the personal
nouns in -oz; 3. the Lydian form kawés “priest” seems to presuppose a pre-
suffixal grade -oz. Putting all this together, TREMBLAY reconstructs *kouh,01.
Thus, the final -aém might also represent an old presufhxal o-grade, as in the
case of -aom.

6. Possible explanations of the ac.sg. forms with -aém/-aom
in stems with presufhxal o-grade.

In principle, the ac.sg. of the stems with presufhxal o-grade should present a
long presuffixal vowel, as is actually the case with OI sdkhayam. For the Indo-
Iranian groups *-agam and *-aiam, we would expect in Avestan -aum (nasaum)
and -aim (°haxaim). There are several possible explanations for -aom/-aem ap-
pearing instead of the expected forms, but not all of them are equally plausible.

First, one could resort to a purely graphic explanation, above all for the #-
stems: if in the pronunciation of the Vulgate the diphthongs a# and a0 become
confused before and before 72, then we could not only assume that the spelling
aun conceals ao of the archetype, but also the contrary: i.e., the spelling ao repre-
sents the au of the archetype. This explanation sounds less plausible in the case
of the i-stems. Generally speaking, there are few interferences between -aim
and -aém in the manuscripts (DE VAAN 2003, p. 358).22

On the other hand these spellings could also be explained as a true phonetic
shortening, assuming a sporadic shortening of a before # and 7.7 In the case
of the ac.sg. kauuaem, this shortening would be directly comparable to that of
aem “egg” < *agam (SCHINDLER 1969, p. 160). And similarly dazjhaom could be
explained as a shortening of *dabiayam to *dahiayam. However, there are some
counter-examples such as haxaim, nasaum and parasaum, which make such an
explanation less convincing.

A third possibility is that, since -aum as well as -aom are secondary forms,
further forms could have originated independently of the original presuf-
fixal vowel grade as a result of different analogical processes. In the case of
the ac.sg. in -aum and -aim the analogy would have started from the n.sg. and
n.pl. with lengthened presuffixal grade (-aus/-a(i) and -agah/-aiah). When, in

22 One comparable case would be annaen in V 19.13 as a quotation of aunain in'Y 57.23
(KELLENS 1984, p. 86; DE VAAN 2003, p. 358).

23 Recently DE VAAN (2003, p. 1181F) has again analysed the evidences of this change and has
shown its sporadic and recent character. He even uses the argument of the preservation
of the long vowel in aibigaim, unlike aibigaiia, to state that this is later than the period
of spoken Avestan. If this is true, then such a shortening would hardly be able to explain
the ac.sg. kaunaem and dazjhaom, but it also would fail with the ac.sg. aem “egg”, which
DE VAAN himself explains by resorting to the shortening (DE Vaan 2003, p. 120).
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turn, -aom/-aém appears as the ac.sg. of an old stem with presuffixal o-grade,
the analogy probably starts from the weak cases with full presuffixal grade. In
fact, the stems with an ac.sg. in -aum or aim show presuffixal zero grade in
the oblique cases. This is evident in haxaim (see Av. hase, hasa) and very prob-
able in nasanm, since, as we have already seen above, to explain the attested
g.5g. nasauno we must start from a g.sg. *nasuuo. We have no attested g.sg. of
parasaum, but we would expect *parasuno (TREMBLAY 1998, p. 191). Contrary
to this, the forms showing an ac.sg. in -aom/-aém — despite their original pre-
suffixal o-grade — show presufhxal full grade, e.g. dat.sg. dazjhaune in the case
of daijhaom; kaunois in that of kaunaém. This is also the explanation for the
secondary form gaom beside the original one (ggm), which shows this form be-
cause in the weak cases it has full presuthxal grade (gaunua, gaunoi/ganne, gsus,
gaos).

We may therefore conclude that, originally, the diphthongs of the ac.sg. of
the i-/u-stems with full or lengthened presufhixal grade were treated accord-
ing to STANG’s law, and the original ending was -gm for both. In Iranian, the
development of secondary analogical forms is quite recent. Indeed, apart from
the preservation of some non-analogical examples (hidgm, raygm and gaungm)
in Avestan, the analogical processes working in the different Iranian tongues
are different from each other. For example, OP dahayaum and dahayavam
show that in this language the analogy was not governed by the same rules as
in Avestan, since otherwise we would find *dahayavam. In Southwestern Ira-
nian we find a certain expansion of the secondary accusatives in -agam. Pahlavi
attests some forms in -a <-’y> associated with old #-stems, going back to an
ancient ac.sg. in -agam: nasa < *nacagam; baza <b’c’y>** < *bazagam (KLIN-
GENSCHMITT 2000, p. 201) and Phl. gara <gl’y> “heavy” < *g(a)rHanam (CaN-
TERA, forthcoming), cf. Av. gourn® (OI guri). At least in the case of baza the
ac.sg. *bazayam is secondary. We would expect an Ilr. form *bajam, or without
STANG’s law *bajayam, but never *bajayam. Thus, it seems that in Southwest-
ern Iranian there is a tendency to extend the lengthened presuffixal grade to the
ac.sg. of all stems with lengthened presuffixal grade in the n.sg.

We may state, in conclusion, that the original form of the ac.sg. of the
i-/u-stems with full or lengthened presuffixal vowel grade in Avestan was
-gm, although it only appears in one OAv. form (hidgm Y 31.8, 34.10, but cf.
hus.haxaim Y 46.13) and one place name (raygm). The current forms show in-
stead a reintroduced -i-/-u-, which gives rise to the diphthongs -aum/-aim and
-aom/-aém. The distribution of the long and short diphthongs is to some extent
independent of the original presuffixal vowel grade. When the n.sg. and the n.pl.

24 The z of the Pahlavi and of Mod.P. bazu is a Northwestern dialectalism. The expected
Southwestern form is attested in the Psalter b’dwky (Psalm 98.1, 135.12). This suggests
that this process of secondary building of the accusative also applies in Northwestern
Iranian.
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show a long presuffixal vowel (going back to an Indo-European o-grade), the
ac.sg. shows the long diphthong whenever the weak cases show presuffixal zero-
grade; when, instead, the weak cases have full presuffixal grade, the ac.sg. has
the short diphthong. As far as we know, -i-/-#- were also reintroduced in other
Iranian languages, although according to different distribution patterns.
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